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MEMORANDUM
of understanding between

the Ministry of higher education
and scientific research (lRAQy (UNIVERSITY OF

KUT) and
I.N.ULIANOV CHUVASH STATE UNIVERSITY

Ministry of Higher Education and Scientific Research /
University of l(ut (lraq), hereinafter referred to as the

"First Party", and Federal State Budgetary Educational
Institution of Higher Education <I.N. Ulianov Chuvash
State University> , hereinafter referred to as the

"Second Party" (collectively referred to as the
"Parties"), express their desire to develop international
cooperation in the fields ofscience, education and
culture, as well as to establish working partnerships to
develop scientific and educational cooperation in the
interests of both Panies.
The Parties have agreed to the following terms, in
compliance with the laws, regulations, and policies in
force in their respective countries:

First Article
The content of this Memorandum encompasses all
objectives and purposes agreed upon by the Parties.

Any annexes or amendments to this Memorandum
shall be considered an integral part ltereofand shall be

interpreted in conjunction with it as a single document.

Second Article
The Parties agree to cooperate in the following spheres:

exchange of faculty members, researchers and

students. as well as administrative staffl

exchange of publications and information
materials;

joint research projects, including grant

activity;
joint conferences, forums, seminars and other

events;
collaboration and implementation ofjoint

education projects and programs;
- collaboration in the field of improving the quality of
education, and sharing best practices to promote in the
international rankings;

any other fields ofcooperation ofmutual
i nterest.

Third Article
The Parties shall coordinate and cooperate in the

following areas:
facilitating entry visas for visiting delegations

from both universities in accordance with the relevant
legislation in force in both countries;

conducting remote communication and virtual
meetings periodically.
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MnuucrepcrBo Bbrcuero o6pa:oeaHua h HayqHbrx

ilccreAoBaHril /Yuueepcurer A,ru-Kyr (t'lpar),
taMeHyeMbre a Aaausefirueul "flepear Cropona", r.r

Oe4epalrHoe rocyAapcrBeHHoe 6roArxeruoe
o6pasoearelrHoe yqpexAeHne Bbrcuero o6pasoeauu.r
<9yeaurcxufi rocyAapcrBeHuufi yunnepcr.rrer lrMeHrl
I4.H.VrusHosa) , r{MeHyeMrrfi s AaruHeftureu "Bropar
C'ropoua" (coanrecruo uMeHyeMbre "CropoHbr"),
Bbrpaxarcr xeJraHhe pul3BuBaTb MexAyHapoAHoe
corpyAH14qecreo a o6racrl4 HayKr.l, o6pa:ooaHur n

r(ynbrypbr, a raKxe ycraHoBr4rb naprHepcKl4e pa6ouae
orHo ureHuJr AJrfl pa3r.ilTur nayrno-o6pa3oBareJrbHoro
corpyAHruecrBa B uHrepecax o6eux Cropou.
Croponrr AoroBopr4nr,rcb o cneAyrou[x ycnoBr4rrx B

coorBercrBl.tu c 3aKoHaMIr, HOpMaTI4BHbIMI,I aKTaMI{ A

norurrlxof, .ueiicreytoruuMpr B lrx crpaHax:

Ilyurr I
CoaepNaHue Hacroru1efo MeuopaHayua oxBarbrBaer
Bce ueJI14 u 3anaqL4, cofracoBaHHrte CropoHaur.
,rho6ure nplrnoxeHrlfl Hnu nonpaBKl4 K HacroflureMy
Me uopau4yrvry crlr.{TarcTcf, ero HeorbeMlenoil qacrbto

t{ AoJIXHbt TO,.rKOBaTbC{ BMeCTe C HrlM XaX eAnUrtf
AOKyMeHT.

Ilyurr 2

Cropousr corurauarorcr corpy.{Hurrarb B cneAy}our,Ix
o6lacrax:

-- o6rr,teH npenoAaBare,ltMI.t, HccJIeAoBareJrAMLt u

cryaeHTaMu, a TaKxe aAMuHr4cTpaTI,IBHbIM

nepcoH€uroM;

o6nreH rry6rxxarlurruu n unQopnaauuoHHbrMI,I

MareprranaMr,l;

- coBMecTHbIe l{ccneAoBaTeJlbcKue [poeKTbI, B ToM
q ncJle fpaHToBat AeflTeJl bHocTb;

- coBN4ecrHure roHQepeHunH, Qopyrr.mr, ceN4hHapbr H

ApyfHe Mepollpl4rTl4f ;

coTpyAHlrqecTBo A peurr43alJ.Afr coBMecTHbrx

o6pa:oeareluHbrx lpoeKroB !.r fiporpaM M;

- corpyAHr4qecrBo s o6racru [oBbnueHr4r KaqecrBa

o6pa:oeaHm u o6ueua [epeAoBbrM onbrroM AJrt
yryqureHr4r nosuufi [ B MexAyHapoAnux pefiruurax.
- Apyrlre o6lacru corpyAHuqecrBa, [peAcraBJr.rroulae
agauN4HurI HHTepec.

llyurr 3

CropoHu 6yayr xoopauHupoBarb csor4 Aeficrsns n
corpyAHr.rqarb B cneayloulux o6racrnx:
- coAeficrgl4e e rIoJIyqeHI414 BT,e3AHbIX BLI3 AJII

Aereraquft, noceularculrlx o6a yHliBepcl4Tera, B

coorBercrBrrlr c AeftcrsyrcurI,IM 3aKoHoAareJIbcrBoM

o6er.rx crparr;
- rtepuoAUr]ecKoe npoBeAeH14e neponpnrrnfi B

ahcraH ur4oHHou $opnare,
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IIyHrr 4
MeNay AByMr Cropoualrn 6yter cQopr'rupooana
coBMecrHaf, paOovar rpyflna, B r(orgpyo rofiayr
3Kc[eprbr r,r cfie(rdaJ]ltcrbr. fpynua 6yaer
pa:paOarrrnarb MexaHr,r3Mbr KoHrpoJrr 3a BblnoJrHeHr{eM

noroNeHaft Hacrorulero Merrropanayna, r.r3yr{arb

HOBble Bo3MOXHOCTX Anr COTpyAHlfqeCTBa U

npoBoAr4rb Bcrpequ pa3 B roA, [ooqepeaHo B o6ehx
crpaHax, r4Jut no uepe ueo6xoAnMocrl4.

IIyHrr 5
Oxouqarelruble rop?rAurlecKae u aAMl4Ht{crparuBHbre
Borrpocbr 6yAyr couacoBaHbr rryreM rrpf,Moro o6ulenr4.fl

fi rreperoBopoB MexAy AByMr Cropoualrn npr4

ycJloBll.r, qro lix Aerulnu 6yayr yKa3aHbr B

noAnr4caHHbrx cofJrarueHlffix vru npuJloxeHl{tx,
Koropbre 6yAyr exnouarb Bce rryHKrbr MevopaH4yua,
n 6ylyr noApo6Ho r43JroxeHbr B corJlacoBaHHbIX
ycJroBurx ero peaJru3ar{uu. Taxue corJrarlreHur aJr}t

rrpruoxeHr{r 6yAyr cuurarbcf, HeorbeMneMof sacrbro
Mevropauawa. Cropourr roArrrrruyr l,IX B

coorBercrBr,ur c Hacrorur,rM Meuopan4yuoM, r{ oHI4

6yAyr nuerr o6a:arerunyrc cuJry Anr o6enx Cropou,
fIyHrcr 6

Hacrosul.rft MeuopaH4yv Bcrynaer B chJry flocne
noanHcaHHr MeNropanqyNaa o6efiMu CropoHauu.
MenaopauAyv fioarBepxaaer 3aBepueHue Bcex

seo6xoAnu urx BHyrpeHHrrx rcphArr{ecKr4x lpoqeAyp B

coorBercTBl4l4 c Harlr4oHuurbHblM 3aKoHoAaTeJlbcrBoM

CropoH.
Merraopau4yu Ae[crByer B reqeHrre qerbrpex (4) ner c
aBToMarur{ecKr,rM [poAneHlreM Ha auzurornvurrfi cpor,
ecJrll rorrbKo oaHa x3 Cropon He yBeAoMI4r Apyfylo B

nncuveHuofi $opve o cBoeM HaMepeHHu pacroprHyrb
Mevropau4yu KaK MhHr4MyM 3a uecrb (6) ruecruee 4o
r4creqeHrr cpoKa ero AeficrB[r.

IIyHrr 7

l. 3autura npaB uHTeJrnerryaruuofi co6crneusocrn:
npaBa nHTeJrJreKTy€InbsoII COOCTBCHHOCTI4,

BbrreKatouHe u3 Hacrof ulefo MeNaopanayrva,

3auhuaoTcs h peirnh3yroTct B cooTBeTcTBt414 c

3aKOHaMr.r r.1 HOpMaruBHbrM?r aKTaMH O6erX CrOpOU.

2. flpaeo co6creeFruocrr,r r.r JrhueH3?rpoBaulre: KaxAafl
ar CropoH coxpaHrer upaeo co6crBeHHocrlI Ha paHee

co3AaHHylo r,rHTeJrJreKTyiurHyrc co6crneHHocrb.
flo B3arrMHoMy corJracurc KaN(Aat v3 CropoH
npeAocraBJrrer 4py|oI [ocrorHHyro, 6e:or:rtunyro
JrI4qeH3r.fiO HA r{c[oJIb30BaHI{e rarcoil
u HTeJrr eKTyturHofi co6cree H Hocrt4 14 c KJIlotr ure,r b Ho B

uenflx peilnu3auhh Hacroruero MeuopaHAynaa.

3. CosNaecrHas lrHTeJrrexTyanbHan co6crBeHHocrb: B

cryqatrx, KorAa I4HTeJUIexryaJIbHafl co6crBeHHocrb
co3Aaercr coBMecrHo o6euuu Cropouallu:
- npaBo co6crseHHocu.l pac[peAenf,ercf,
lponopulroH€InbHo BKJraAy xaNAoft vB Cropon B

14HHOBAUIII{;

- KOMMepqecKoe ucfloJrb3oBaHre coBMecTHo

np{Haanexauei HHTenneKry€Lirsnoil co6crBeHHocr14

rro6ofi H3 Cropou aonycKaerct roJlbKo c

Fourth Article
A joint working group shall be formed between the two
Parties, comprising experts and specialists, to develop
follow-up mechanisms for implementing the provisions
of this Memorandum, explore new avenues for
cooperation, and meet once per year, alternating
between both countries. or as needed.

Fifth Article
Final official and adminishative matters shall be
agreed upon through direct communication and
negotiation between the two Parties, provided that their
details are specihed in signed agreements or
appendixes, which shall include all the clauses of the
Memorandum as detailed in the agreed-upon terms for
its implementation. Such agreements or appendixes
shall be considered integral parts of the Memorandum.
The Parties shall sign them following this
Memorandum, and they shall be binding on both
parties.

Sixth Article
This Memorandum shall enter into force upon the
signing of the Memorandum by both Parties,

confirming the completion of all required internal legal
procedures in accordance with their respective national
laws.

The Memorandum shall remain valid for four (4) years,

renewable automatically for similar periods unless

either Parry notifies the other in writing of its intent to
terminate at least six (6) months before the expiration
oate.

Seventh Article
I . Intellectual Property Rights Protection: intellectu al
properfy rights arising from this Memorandum shall be

orotected and enforced in accordance with the laws and

iegulations of both Parties.

2. Ownership and Licensing: each Party retains
ownership of its pre-existing intellectual property. By
mutual agreement, each Party grants the other a

permanent, irrevocable license to use such properly
solely for the purposes of implementing this
Memorandum.

3. Joint Intellectual Properfy: in cases where
intellectual properly is jointly created by both Parties:

ownership shall be shared proporlionally
based on each Party's innovative contribution;

commercial use of the jointly owned
intellectual properfy by either Parfy shall only be

permitted with the prior written consent of the other
Parfy and under mutually agreed terms.



rrpeABapllrenbHoro nucbMeHHofo cornacnr trpyfoil
CropoHur h Ha B3ahMHo cornaceBaHHbrx ycnoBLtflx.

llyurcr 8
Croponrt cofJlauarcTct, rtro Bcr npeAocraBJleHHat
rz uQopvauur 6yaer ucuolb3oBarbcr r.{cKrroq ilTeJl bHo B

ueJrrx, yK€BaHHblx B HacrorrueM Meuopaugyrr,re, H

HHKaKar rouQuaesuuuubHafl uuSopvaurar He Moxer
6utrs pacrpura rperbnM nur.IaM 6es nucuNaeHHoro

cor,racur o6eux Cropou.

- [yurr 9
Cnoprr, Bo3HuKarculr4e B cBfl3a c roJrKoBaHueM uJru

lpr4N4eHeHr{eM Hacrof,ulero Mevopan4yura, cHa*ara
pa3pelxaorcr nyreM frprMbrx neperoBopoB N4exAy

CropoHaun, Ecru Cropouu He Moryr npnfirn rc

cofJlarxeH[ro, cI]op flepeAaeTcrr Ha paccMoTpeHr4e

COOTBCTCTBVIOUII4X npaBureJlbcTB AJrt

Ar4 nroMarrrqecKofo ypefynupoBaHnfl .

Eclu couarueHr4e He AocrnrHyro, nacrolttlui
Mevoparqyu aBToMarr.{qecKn yrparrr,rBaer cr{ny.

IIyHrr l0
B cnyqae pacropxeHfir trJtr,t rtpnocraHoBreHnfl
AeftcrBlrfl Hacroflrqero MevopaHgyva o6e Cropouu
AOJrxHbr 3aBepurrTb Bce paHee yTBepxAeHHble
Mepo[pr4JrTrlfl B cooTBeTcTBW a L'IX [epBOHaq€UIbHbIMLI
ycnoBuf,M14.

IIyHnr I I
Hrxaxue r.r3MeHeHnt, rofipaBKu LIJIT4 AonoJIHeHI4t K

HacrorueMy Mevopauayvy He 6yAyr rzverr
ropr4Ar4r{ecxok cnrru, ecJr14 oHrl He 6y.uyr o$opuneHur n

nr4cbMeHHoM BuLe v loAnlrcanbl o6ennru Cropouaun
B COOTBeTCTBT,IT4 C [pOIIeAypaMr{, I43JrOXeItHbIMIl B

nyHKTe 6 Anr ecrynaetvfl B cuJty.

t<ttit rocyAapcraeuurrl
nbrHoBa)

A.IO. ArexcaHApos

Tatu6 3. AmN.rocaeu

flara:

Dighth Article
The Parties agree that all shared information shall be
used exclusively for the purposes specified in this
Memorandum and no confidential information may be
disclosed to third parlies without the written consent of
both Parties.

Ninth Article
Disputes arising from the interpretation or
implementation of this Memorandum shall first be

resolved through direct negotiations between the
Parties. If the Parties cannot reach an agreement, the
dispute shall be referred to the respective Govemments
for diplomatic resolution. If no settlement is reached,
this Memorandum shall be automaticallv terminated.

Tenth Article
ln the event of termination or suspension of this
Memorandum, both Parties shall complete all
previously approved activities in accordance with their
original terms.

Eleventh Article
No modification, amendment, or addition to this
Memorandum shall be valid unless it is made in
writing and signed by both Parties and executed
through the same procedures outlined in Article 6 for
entry into force.

Chuvash

For arld behalf

DD


